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内容概要

少年教养犯西吉·耶普森被关进单人囚室，罚写作文《尽职的快乐》。
他回忆自己那个在北德乡村当警察的父亲如何恪守职责，一丝不苟地执行纳粹当局的命令，监视当地
的一位画家，不让他作画，还没收作的作品。
而富有正义感的画家原是警察一家的老朋友，还曾经救过警察的命。
小西吉出于同情，帮画家藏过来。
战后，冥顽不化的乡村警察还继续搜寻并烧毁画家的藏画，西吉为此得了恐惧症。
他生怕画作被毁，继续偷藏画家的画，被发现后当作少年犯送进劳动教养所⋯⋯    作品取材于德国著
名画家埃米尔·汉森在纳粹统治时期被禁止作画这一真实事件。
小说以传统的叙述手法，剖析和批判了长期被作为“德意志品质”来宣扬的“忠于职守”的思想，激
发人们对被纳粹践踏的公民义务进行反思，这不仅在当代德国文学史上有里程碑的意义，同时由于其
所含的哲理具全球性，值得世人三思。
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作者简介

西格弗里德·伦茨：1926年3月17日在东普鲁士的Lyck城出生的作家，不仅仅创作出关于他的故乡马祖
里的美丽故事，而且成为德国战后最伟大的作家之一。
年轻时，西格弗里德.伦茨从东普鲁士被驱逐出来；之后，他去了汉堡，在那里他学习研究了哲学、英
国语言文学和文学。
最初，他以
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章节摘录

　　有人在使用门上的窥孔。
我马上就感觉到了，而且后背上来回窜动着针刺般的疼痛。
我知道，在我不停写东西的时候，就会有人刺探，我要说的是有冷冰冰的刺探的眼光透过窥孔在偷看
我。
我第一次察觉被人偷看是我写到画家和我父亲对饮的时候。
从那一刻起，射到后脖子上那一道道长长的烦人的目光就没有再断过，像细沙子痒痒地撒在皮肤上。
此外，我还听到囚室门外有轻微的脚步声、警告声以及压低的只发出一半音量的欢呼声。
我猜想在宽敞的走廊里至少站着二百二十位心理学家，他们急切地想从我身上和我罚写的作文中得到
启迪。
　　通过窥孔被他们看到的我的那副模样想必使他们十分激动，其中几位忍不住了，当场叫出了“布
尔策尔征兆”或“客观性并发限”的字眼。
要是我不采用强硬手段结束这场秀的话，天知道呐，没准这条一字长蛇阵现在还在窥孔前挪动呢。
我受不了脖颈的骚扰和后背的针刺，就把电灯光聚到小镜子上，出其不意地反射到窥孔里。
这一束光把窥孔清理得一千二净。
只听到外面有支离破碎的喊声、半半拉拉的警告声和踢踢踏踏的脚步声。
这队人马乱糟糟闹哄哄地离去了。
我的后背轻松了，疼痛感也消失了。
我满意地抚摩一下作文本，在桌子边活动了几下身子。
这时有一把钥匙插进锁眼，门打开了，约斯威希还是那么郁闷，一声不响地进了门，伸手就向我要作
文，要德语课的定礼。
这是希姆佩尔或考尔布荣，多半是希姆佩尔所长叫他来要的。
我装出又惊又怕的样子，心想这下免不了会遇到他那责备的眼光。
可是我们喜欢的看守员只是叫我注意易北河上的拂晓景象。
他说：快把东西拿来，你就可以出去了。
说着他抓起我的作文本，窝起来，用大拇指一页一页地翻看着，确信我并不是什么都没干。
　　他接着说道：嗯，西吉，该做的事哪怕是一篇作文，总能做成。
我觉得他的声音里含着慈父般的满意心情。
他赞许地把手搭在我肩上，微笑地点了点头。
他明确地说，我写了整整一夜，所长准会表扬我。
他感动地看着我，自告奋勇地提出把作文本送到办公楼去。
他刚打算朝门口走，我叫住了他，问他要回作文本。
这位我们喜欢的看守员一脸茫然，他甚至不相信似地看着我，紧紧地握着卷起来的作文本，并高高举
起，说：西吉，交了它，处罚也就完了！
　　我摇了摇头说：这个处罚才刚刚开头，我目前只是在为写《尽职的快乐》做准备，别的什么都还
没写呢。
作文才开了个头。
　　卡尔·约斯威希翻看了一下我的开篇，数了数页数，他根本不相信，问道：你写了整整一夜还没
有写完？
我说：我刚写了快乐的产生。
他有点生气，接着说：真要这么长的时间吗？
我说：这种快乐保持的时间很长。
我接着问他：对处罚该不该认真接受？
他说，该。
如果处罚有效果，那么改造也有效果。
我说：有道理。

Page 5



第一图书网, tushu007.com
<<德语课>>

他说：你知道我对你有什么期望。
我说：我知道。
他说：那你还欠我一篇好作文，所以你得继续待在这间囚室里，一直到写完为止。
你自己吃，自己睡，什么时候回到我们中间来，也由你自己决定。
　　然后，他提醒我别忘了希姆佩尔所长给我交代的任务，重申罚写这篇作文不限时间等等。
最后他把作文本还给我，再给我去取早点。
临走时他充满爱怜地问我：他们用什么来折磨你的，很糟糕吗？
　　我说，尽职的快乐。
　　他声音很轻，几乎听不到：西吉，我感到遗憾，很遗憾。
他不由自主地把手伸进口袋，掏出两支皱巴巴的烟和一包火柴，迅速塞到床垫下面，面无表情地说：
室内禁止吸烟。
我说：知道。
　　他走了。
吃过早饭，我一直站在钉着铁栅栏的窗户后观看易北河上的拂晓，观看这条被寒冰覆盖的河流，观看
大马力的拖船和“埃米·古斯佩尔”破冰船如何剪裁冰块，而这些冰块要不多久又变成了别的模样。
在浮冰的碰击下，浮标被撞歪了。
在库克斯港方向，天空浮现出一块土黄色的透明层，透明层旁边正在形成一片孕育着大雪的云。
在越刮越猛的大风中，炼油厂上空的点点火苗弯下了腰。
越来越凶猛的大风把造船厂铆钉锤的叮当声送到我的耳边。
　　在小岛图书馆，制作手提包的老手奥勒·普吕茨暂时接替了我的工作；在我们的车间，大家早就
动手干活了。
我现在不想回到朋友身边去，连夏利耶·弗里德伦德我也没去想。
夏利耶什么都会模仿，不管是谁的声音或是动作，比如他能把考尔布荣的声音和希姆佩尔的动作模仿
得惟妙惟肖。
现在我就想留在这儿，一个人独自留在这间囚室里。
他们把我送到这儿，我觉得这间囚室就像一块晃动的跳台跳板，我必须跳下去，潜下去，反复地跳，
反复地潜下去，直到我把一切往事，换句话说，把记忆的多米诺骨牌全部捞上来，放到桌子上，一块
一块搭起来。
　　又有一条油轮往易北河下游驶去，这已经是早饭之后的第六条油轮了。
这条船叫“基舒·马鲁”，也许叫“库施·马鲁”，管它叫什么呢，反正它会像“克莱·贝·拿帕希
斯”号和“贝蒂·奥特克”号一样，抵达自己的目的地。
这些油轮高矗在水面上，螺旋桨在空中拍击，搅起了一河冰水汤。
油轮驶过格吕克施达德，驶过库克斯港，我想等它们驶到那些海岛地平纬度时——我们岛的纬度也与
此相差无几——就必须沿着一条固定路线向西行驶了。
　　不过我可不想搭乘这些船只到德里兰或加拉加斯上岸，我可不能让潮流和情绪来改变自己的航向
，因为我必须走我自己的航线，而这也是一条固定路线，它通向茹格布尔，通向那个一切堆放整齐一
切准备就绪的记忆码头。
我的货物在茹格布尔。
茹格布尔，至少葛吕塞鲁普，是指定的码头。
因此不能放任自流。
　　现在，在缆绳抛下去的地方，往事如潮，不断地涌来，十分逼真地再现在我面前：我铺开一片平
原，在上面剪出几道水沟和昏暗的水渠，水渠上安上荷兰水闸，在人工堆成的土丘上放上五个风磨，
这些风磨我站在我家工具棚就能看到，其中包括我最钟爱的那个断了叶片的风磨。
我还在风磨和刷成白色和锈红色的房屋四周围起一条大坝，大坝像一条弯曲的胳膊在护卫着它们。
在西边，我还竖起一座红顶灯塔，叫北海去冲击防波堤。
而在那儿，正是画家从自家的木屋观察北海惊涛拍岸、卷起白沫把一切洗涤干净的地方。
现在我只要沿着狭窄的砖石小路走下去，茹格布尔便出现在我眼前了。

Page 6



第一图书网, tushu007.com
<<德语课>>

也就是说我会先看到“茹格布尔警所”这块牌子。
当年，我经常站在这块牌子下等候我的父亲，有时等候我的外祖父，不过很少等候我的姐姐希尔克。
　　一切都老老实实地听我摆布：大地、刺人的阳光、砖石小路、泥炭塘和那块钉在褪色木桩上的牌
子；一切都不声不响地从海底幽幽深处漂浮上来：各种各样的脸、弯着身子的大树、大风停歇后的下
午；往事历历在目，我光着脚又站在警所牌子下望着画家，或者望着画家的大衣在大坝上随风歪斜地
飘动，吃力地向半岛走去。
这是我们北德的春天，空气带着咸味，风也很冷。
我又藏在一辆破旧的、没有轮子、车杠朝天的棚车上等着我的姐姐希尔克和她的未婚夫，他们过会儿
要到半岛去捡海鸥蛋。
我苦苦哀求他们带我一起去半岛，但希尔克就是不愿意，希尔克说出话来就算数：这不是你做的事。
所以我蜷伏在棚车的碎车板上等他们动身，再偷偷跟在后面，尽量不让他们发现。
父亲正坐在家里他那间从来不让我们进去的又窄又小的办公室里，用他的圆体字写报告。
母亲把自己关在卧室里，在这个倒霉的春天，她常常这样自闭。
也就在这个倒霉的春天，希尔克头一回把自己的未婚夫带回家，他叫阿达尔贝特·斯科符罗纳克，她
称他“阿迪”。
这时，我听到他俩走出家门，从板缝中我看见他们经过工具棚准备上路。
走在前面的是希尔克，她喜欢发号施令，摆出一副总是有理的样子，而他呢，总是步履僵硬，落下一
步在后面跟着。
　　他俩向砖石小路走去。
雨衣綷绦作响，然后头也不回地走向大坝。
他俩没有互相勾手，也没有手臂交叉彼此搂住对方的腰，也不捏一下对方示意要交谈。
他们就这样走着，好像知道身后有人盯着自己似的，显得很拘束。
两个人的许多动作都像是一个模子里刻出来的，想方设法装出一副不干别的只是去捡海鸥蛋的样子。
他们不自在地直挺着背，脚步沉重，鞋子里像灌满了铅，互相连手指都不碰一下，这全是因为家里卧
室的窗帘老是有动静，时而掀起，时而放下，时而又急促地拉开。
　　我知道得一清二楚，她就站在窗后。
我知道，她正在从那儿朝下张望，一脸不赞成地在独自生气。
她傲慢地抿紧双唇，有些发红的面孔铁板着。
是个吉卜赛人呐，她不知所措地对父亲轻声说。
当时她刚听说阿迪·斯科符罗纳克是个乐师，拉手风琴的，在汉堡太平洋饭店工作，而希尔克就在那
儿当女招待。
我母亲古德隆·耶普森是我生命的支柱，自从她说出“吉卜赛人”这个词以后，就把自己关进了卧室
。
　　我继续蜷伏在棚车上，不吱一声，太阳穴紧贴车板，一个膝盖弯曲着，一面张望着窗帘，一面倾
听着脚步声。
脚步声向着大坝和大海方向渐渐远去。
我一直等到见不到卧室窗帘后的动静也听不到脚步声时，才撑起身子，跳下棚车，一下窜到路旁水沟
边，侧着身子沿着沟坡追踪他们。
　　⋯⋯
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